
egy évre 3 forint. Megjelenik minden hó i-én és 15-én. Budapes t , II . , Donát i -u tcza 7. 

Az állatok szellemi világáról. 

Irta : Platz Bonifácz dr. 

zép, de titokszerű mindaz, mit Isten keze a természet 
ölében alkot. Szemünk láttára történik úgyszólván 
minden, de a dolgok belsejét, alapját a teremtés rej-
tekének szent leple borítja, úgy hogy látunk, de még 

1 sem látunk egészen. Látjuk és csodáljuk a kristályos 
' ásványt; szögletei, élei, síkjai bevégzett tökéletessé-

güek, melyekhez a tökéletességben íoghatót az emberi 
kéz alkotni nem bir. A z ásványt elemezzük, részeire bont­

juk ; de hogy miért ölti föl a kristályoso­
dásnak ezt a formáját mindig és állandóan, 
ennek okát adni nem birjuk. A természet 
örök törvénye alkotja így. Vájjon ismeri-e, 
tudja-e a kristály saját tökéletességét; ismeri-e, 
tudja-e ragyogó színpompáját; van-e sejtelme 
az anyalúgról, a melyből kivált ? Ugy hiszem, 
eddig nem volt senki, a k i e kérdésekre 
igenlöleg válaszolt volna. A z ásvány 
élettelen, öntudatlan. — Megfakad a 
növény, a rügy bimbót hajt s ez virággá 
nyílik, mely pompás egyéniségében, vará­
zsoló színezetében és illatában. Miképen, 
hogyan történik a természet vegyi kony­
hájában, hogy a szervetlen anyag pom­
pázó, illatozó virággá, gyümölcsösé ala­
kul át ? A tényt s annak külső lefo-

Kés kovakőből. ívását látjuk, a belső rejtett oknak Nyílhegy hegy 
kristályból. 

működési módját nem ismerjük. Ismeri-e, tudja-e a virág 
saját szépségeit; érzi-e a létezést s annak örömeit és 
fájdalmait ? Szóval: van-e a növénynek öntudata ? Voltak 
természettudósok, Martius, Figuier, kik a növénynek lel­
ket, öntudatot, érzést tulajdonítottak. Jelenleg azonban 
nem tudok senkit, a ki ezt a nézetet vallaná. 

A z állat él, mozog, érzékei által észrevesz, meg­
ismer — tehát szellemileg működik. A z a kérdés, a 
szellemi tulajdonoknak, az értelmiségnek minő mértéke 
illeti őt meg ? A természettudósok bizonyos csoportja, a 
materialista csoport, Moleschott, Haeckel, Büclmer, Topi-
nard, az állatot az emberrel párhuzamba állítja olykép, 
hogy a kettőnek szellemi tehet­
ségei nem lényegben, hanem csak 
fokban különböznek egymástól; s 
hogy az ember értelmisége is vala­
mikor állati színvonalon állott; sőt 
mivel az említett tudósok szerint 
az ember embrionális fejlődésében 
az összes alatta álló állati alakok 

formáin átmegy, egyéni lé­
tezésének valamely idő­
pontján szellemileg most 
is ugyanegy fokon áll az 
állattal. 

A z ősembernek értelmisé­
gét egyedül akkor Ítéljük 
meg helyesen, ha azon emlé­
kekre gondolunk, melyek ős-
elődünkről reánk maradtak. kov»köb«i. 



A barlangoknak méter vastagságú mészkőrétege alatt 
pihen az emberősnek fegyvere, a kőszekercze és kő-
avagy csont-nyílhegye. M i mindenről beszél e két, önma­
gában egyszerű szerszám! A számitó, a czélirányos-
ságot koreső és megtaláló, tehát az ok és oko­
zatnak logikai összefüggését tudó elmének művei ezek. 
Midőn kovakőből ütés által, szerpentinből, dioritből 

ütés és csiszolás által formálta támadó és védő fegy­
vereit, kétszárnyú nyílhegyeit, kökéseit: akkor már 
érvényesítette a számitó technikának összes alapelveit. 
A kőfejsze mellett ugyanott a barlangok mélyében feksze­
nek az emberősnek pipere-eszközei, a veres és sárga 
festék, a zsinórra fűzött csigák s állatfogak. Nemcsak a 
szépnek tudatát bírta az emberös, hanem a szépet sze-

Csaták a tengerben. 
— »A Természetű e r e d e t i tái 'czája". — 

Irta: Garády Gauss Viktor. 

Valahányszo r a lé t rá ján gunnyasztó tinnhalászt nézem, 
m i n d i g eszembe j u tnak a tenger kék tükre fölött ker ingélő fehér 
s irályok. K s e lgondo lom i lyenkor , h o g y b i z o n y o s a n tő lök tanulta 
el a halász , h o g y a magasbó l könnyebben vesz i észre az ember 
a vízben eviczkélő halat . E l e i n t e pe rsze nehezen mehetett a 
d o l o g . D e hát l a ssank in t mégis hozzá kel le t t , h o g y szokjék a 
szeme í g y lett aztán a t innhalászból sirályszemű ember. M e r t 
h o g y a t innhalásznak c s a k u g y a n s i rá lyszeme v a n , azt e l n e m 
tagadhat ja senki . Különösen a k i megfo rdu l t va l ame ly tinnhalász-
telepen és a sa já t tu la jdon fülével ha l lo t ta a hórihorgas létrán 
kuksoló halászember hangos kiáltását . A m i k o r le-leszól a kéklő 
magasságbó l a tanyán levő többi halászhoz, h o g y a t innha lak 
seregének előőrsei megjelentek a háló közelében. 

N e k e m régi ismerőseim ezek a sirályszemű halászok. 
V a l a m i k o r m i n d i g köztük lebzse l tem. Diákkoromban B u c c a r i b a n 
töltöttem a szünidőket. Innen aztán g y a k r a n e l járogat tam a 
szomszéd Bucca r i zzába . Akkor tá j t ebben a szép fekvésű kis 
faluban vo l t a környék legnevezetesebb tinnhalász-telepe. T ö m é r ­
dek sok halat fogdostak itt össze m i n d e n esztendőben. S ha 
v a l a k i véres csatáknak akar t a szemtanúja l enn i , az b i zonyosan 

erre a halásztanyára ment. Itt s o k k a l idegrázóbb do lgoka t 
látott , min t látni szokot t az ember va l ame ly spanyolországi 
b i k a v i a d a l o n . 

N e m egyszer v o l t a m szemtanuja ezeknek a véres, haj­
meresztő je leneteknek. S azóta m i n d i g előttem lebegnek, v a l a ­
hányszor lekerülök a tengerpar t ra és szemembe ötlik messziről 
a halásztanya magas létrája. 

Néha c s a k u g y a n fölülkerekedik az emberben az állati 
része. Szeret vért látni, H i s z e n nem is csoda. V a l a m i k o r véron­
tással szerezte a mindennapiját. 

A t innhalász-telepnek e g y - e g y halfogás alkalmával m i n d i g 
a k a d vendége . Néha va lóságos kirándulásokat rendeznek az 
i l y e n a l k a l o m m a l . A szomszéd városokból , fa lvakból tömérdek 
sok nép s zoko t t i l y e n k o r összeverődni. K i hajón, k i kocs in , k i 
p e d i g g y a l o g s z e r r e l i p a r k o d i k a halásztelepre. A par t szinte 
feketéllik a sok kíváncsi embertől . 

H a n e m hát érdemes is végignézni az i l y e n halfogást. 
Érdekesebbe t b i z o n y ritkán láthat az ember . M á r m a g a a hal 
is megér i a fáradságot , h o g y elmenjen és megnézze az ember. 
I g e n szép s hozzá a l e g n a g y o b b tengeri ha lak egy ike . Néha 
2—3 méternyi hosszú szokot t l enn i és 150 — 300 k i l o g r a m m o t 
n y o m . D e azért 4 métenryire is megnő s ih /enkor G00 k i l o ­
g r a m m n y i súlyt is elér. 

A l a k j a szép gömbölyded, telt, szinte merev, mintha csak 
márványból fa rag ták 'volna . É lveze t te l nézi őt az ember. R i t k a 



r e t t e é s k e r e s t e is . T e l j e s n a g y s á g á b a n n y i l v á n u l e c s e k é l y 
t á r g y a k b a n a z e m b e r n e k l e g s a j á t o s a b b t u l a j d o n s á g a : a 
t e t s z e n i v á g y á s ! A z t á n e t á r g y a k a z á l t a l j u t o t t a k e l 
h o z z á n k , h o g y a z e m b e r ő s k e d v e s e i n e k h o l t t e t e m e m e l l é 
h e l y e z t e őke t . A j e l e n k o r v a d n é p e i n e k h a s o n l ó e l j á r á s á ­
bó l m e g é r t j ü k a z e m b e r ő s a m a t e t t é n e k o k á t . E l h u n y t 
k e d v e s e i m e l l é h e l y e z t e a f e g y v e r e k e t , a p i p e r e t á r g y a ­
ka t , h o g y a z o k n a k a t ú l v i l á g i l é t b e n i s h a s z n u k a t v e g y é k . 
T e h á t t u d t a , v a g y l e g a l á b b i s se j te t t e a z ő s e m b e r , h o g y 
t e s t i e l m ú l á s s a l a z egyén n e m m ú l i k e l ; t u d t a , v a g y 
l e g a l á b b is se j ­
te t te , h o g y a z 
a n y a g i t e s t e n 
k ívü l a z e g y é n ­

n e k n e m 
anyagi én-je 
is v a n , m e l y 
n e m o s z t j a a z 
a n y a g m e g h a -
l á s á n a k t ö r v é ­
n y é t , h a n e m á t ­
k ö l t ö z i k egy 
uj let he, egy 
uj életbe. S z ó ­
v a l m i n d a b b ó l , 
m i t a z ő s k o r ú 
e m b e r r ő l t u ­
d u n k , a z o n 

i g a z s á g .v i lág­
l i k k i , h o g y 

a z ő s e m b e r s z e l l e m i k é p e s s é g e i r e n é z v e teljes ember v o l t . 
D e k ü l ö n b e n i s h a a z e m b e r s z e l l e m i l e g e g y k o r 

ö s s z e f ü g g ö t t a z á l l a t v i l á g g a l , a k k o r , h a a j e l e n r e t e k i n ­
tünk , a l i g l e h e t . m e g m o n d a n i , h o g y e z e n ö s s z e f ü g g é s t 
m e l y i r á n y b a n k e r e s s ü k . S z a b á l y u l ál l , h o g y a z a g y v e l ő 
n a g y s á g a a z é r t e l m i s é g m é r t é k e . L e g f e j l e t t e b b , l e g n a g y o b b 
a g y v e l ő v e l a z e m b e r i s é g l e g c z i v i l i z á l t a b b fa j tá i , l e g k i s -
s e b b e k a l e g a l s ó k u l t u r á l i s f o k o n á l ló f a j t á k ( a u s z t r á l i a i , 

Vízi pókok. (A'rg 

b u s m a n , h o t t e n t o t t ) b í r n a k . A z o n b a n e s z a b á l y a z á l l a t ­
v i l á g r a n e m áll . É p e n a l e g é r t e l m e s e b b e m l ő s ö k , a z e l e ­
fán t , a k u t y a , a r á n y l a g k i c s i n y a g y v e l ő v e l b i r n a k . A z 
e m b e r a g y v e l e j e a t e s t i s ú l y a z e l e f á n t é l / 5 0 0 , a 

k u t y á é 1 / 2 5 0 - e d r é s z é n e k f e l e l m e g . E l l e n b e n k i s é n e k l ő 
m a d a r a i n k n á l a z a g y v e l ő s ú l y a a t e s t i s ú l y 1 / 2 7 , n é m e ­
l y i k k i s a m e r i k a i m a j o m n á l 7 i 3 _ a u r é s z é t é r i e l . A z u t á n 
a z á l l a t v i l á g l e g t e h e t s é g e s e b b k é p v i s e l ő i t n e m i s a z 
e m l ő s ö k s o r á b a n , h a n e m i l y e n agyvelővel nem is biró, 
a l s ó s z e r v e z e t ű , h á r t y á s s z á r n y ú r o v a r 0 k r e n d j é b e n a 

m é h e k , h a n ­
g y á k k ö z ö t t , 

n e m k ü l ö n b e n 
a z e g y e n e s 

s z á r n y ú a k h o z 
t a r t o z ó t e r m e ­

s z e k k ö z ö t t 
k e l l k e r e s n ü n k . 
A t e s t i s z e r v e ­
z e t s z e m p o n t ­
j á b ó l a z e m ­
b e r h e z l e g k ö ­

z e l e b b á l ló 
e m l ő s ö k , a z 

e m b e r s z a b á s ú 
maj m o k , a s z e l ­
l e m i k é p e s s é ­

g e k r e n é z v e 
a l a c s o n y a b b 

f o k o n á l lnak . 

A z s e m fe l e l m e g az i g a z s á g n a k , h o g y a z e m b e r 
e m b r i o n á l i s f e j l ő d é s é b e n s z e l l e m i l e g v a l a m i k o r e g y f o k o n 
á l l t a z á l l a t t a l . A z á l l a t i s a z e m b e r i e m b r i ó k , a m e n n y i ­
b e n n a g y í t ó ü v e g é s v e g y b o n t ó k é s z ü l é k á l t a l e l e m e z h e ­
tők , anyagilag e g y m á s h o z c s a k u g y a n h a s o n l ó k . A z o n ­
b a n a z a n y a g l e p l e födi a r e j t e t t t i t k o t , m e l y e t meg-
n e m l á t u n k s m e g n e m f o g h a t u n k : a k e t t ő n e k e g y m á s t ó l 
v a l ó lényeges k ü l ö n b ö z é s é t . N e m e g é s z e n t a l á l ó h a s o n -

ouot:i fí^untic Term. fiogys. 

eleven a mozgása . V i l l ámsebesen úszik s i l y e n k o r a f a r k a úgy 
rémlik, min t v a l a m i gőzhajó kereke ; akkoráka t csap a h a b o k o n . 
H a k e l l , k i is u g r i k a tengerből . Különösen ha e l lenség v e s z i 
üldözőbe s menekülni szeretne előle . P e d i g nincs sok e l lensége . 
Mindössze csak ke t tő . A delf in m e g a czápa. H a n e m hát ezek 
nagj 'on veszedelmesek. A czápától fél a l eg jobban . T u d j a , h o g y 
a h o l ő úszik, ott a czápa is megje len . E z a vérengző, telhe­
tetlen szörnyeteg 8—10 t innhala t képes egyszer re b e k a p n i és 
l enye ln i . 

Szép a köntöse is . A háta o lyan , min t a sö té tkék bársony. 
A mel le fehéreskék, a hasa p e d i g szürke s fénylő, ezüstös f o l ­
tok ékít ik. A fo l tok hullámos sza lagokká fo lynak össze s ú g y 
tűnnek föl, min t a h a b o k fehér taréjai . A z úszószárnyak m a j d 
rózsaszínűek, m a j d p e d i g sárgák, fekete szegélyekkel . 

A t i nnha l b i z o n y o s időszakokban szoko t t megje lenni a 
pa r tok köze lében . I l y e n k o r sok ezerből álló seregekben úsznak 
a szárazföld felé. A halászok azt tar t ják, h o g y az A t l a n t i ocze-
ánból vonu lnak a gibral tár i s z o r o s o n át a Közép tengerbe . É v e n -
k in t való hir te len megje lenésüke t úgy magyarázzák , h o g y ezek 
a ha lak renge teg számban vándorolnak e g y i k tengerből a 
másikba. A tudósok azonban másképen oldják m e g a do lgo t . 
É s n e k i k valószínűleg i g a z u k is van . Szer in tük a t innhalak , ép 
úgy min t sok más hal , a tenger mé lységében , v a g y a nyílt 
v i z e k b e n töltik az esztendő l e g n a g y o b b részét s csak a k k o r 
yonu lnak a p a r t o k felé, h o g y h a ikrájukat akarják ott le raknj . 

Te l j e sen b iz tosa t a zonban m é g m a sem tudunk e m e z érdekes 
h a l é le tmódjáról . 

A z ivás időszakában millió számban je lennek m e g külö­
nösen az öblökben, a h o l nem o l y a n n a g y a hul lámverés . I l y e n 
he lyekre szere t ik l e r akn i a petéjüket , mer t tudják, h o g y a háborgó 
tenger romboló ereje nem i g e n hat el hozzájuk. A június köze­
pén l e r ako t t pe tékből a köve tkező hónapban már k i k e l n e k a 
fiatalok. É s igen g y o r s a n nőnek n a g y r a . O k t ó b e r havában súlyuk 
már az e g y k i l o g r a m m o t is meghalad ja . 

A fogás persze csakis az ivás időszakára esik, m i k o r a 
h a l a k ez rekből álló seregekben úsznak a pa r tok felé. I l yenkor 
őrszemeket áll í tanak fül a tengerpar t egy -egy k iszemel t , m a g a ­
sabb helyén, a k i k aztán hírt adnak a t innha lak érkezéséről és 
j e l en t ik , h o g y m e l y i rányból közelednek a szárazföld felé. A 
hajók erre fé lköralakban h e l y e z k e d n e k el , megha tá rozo t t távol­
ság ra a part tól . E r r e leeresz t ik a há ló t s ezze l körülzárják a 
halakat . A z i l y e n hálónak a hossza meghaladja a négyszáz métert , 
szé lessége p e d i g rendesen ötven métert tesz k i . E r ő s , v a s t a g 
spá rgábó l v a n kötve , n e h o g y a hata lmas állat szét tépje és v a l a ­
h o g y a n k i szabadu l jon belő le . 

A m i n t a hálót leeresztet ték, a hajók egy re szűkebbre 
von ják össze a félkört. Ezá l t a l a h a l aka t arra kényszerí t ik, 
h o g y a szárazföld felé úszszanak. Pe r sze a ha lak i l y e n k o r ren­
desen megi jednek . A min t a h á l ó b a ütődnek, h i r te len megfor ­
du lnak és vi l lámsebesen i r a m o d n a k a par t i rányába, A l i g h o g y 



lattal szólva úgy áll a két embrió, mint a Nap testének 
ugyanegy pontjáról ellenkező irányban kiinduló két sugár. 
Anyagilag egyenlők, de útaik elválnak; össze soha sem 
találkoznak. A z állati s emberi embrióknak lényegesen 
kell egymástól különbözniök, mert két lényegesen külön­
böző lény fejlődik belőlük. Ha a legtehetségesebb majom-
csecsemőt s a legdurvább négertörzs gyermekét európai 
szülök nevelik, csalhatatlanul az lesz az eredmény, hogy 
ez okosan fog 

beszélni és £ í 
gondolkodni; \ 
amaz pedig 

minden reá for- ' T% 
dított gond da- ';• • §̂  
czára beszélni ' >«=§lra 
és gondolato­
kat fűzni nem ' •.. 

tudó majom -';5v 
marad. ' ~v--3 

A z állati V ; : ' 
pszichológia a * 

legnehezebb • - - ° " v J Í s 

problémák 
egyike. A z em- t-í;v' ' 
bérről szólva, .^S'%ÍJ 
önmagunkból $f<r~£--.' 
kiindulva s '"^ Z> 

mások szellemi s •... ,\ ' 
tevékenységét, 
mely cseleke­
detek, de leg­
inkább értelmes beszéd által nyilvánul, mérlegelve, könnyű I 
a szellem rejtekeibe hatolni. Azonban az állat nem beszél; 
csak cselekszik. Tehát ha az állat szellemiségéhez fér­
kőzni akarunk, cselekedeteit kell biráló értelmünk mérle­
gére helyeznünk. De ezt is nagy óvatossággal; jól meg­
különböztetvén a képzelt, a tanításból eredő s az 
állatiságból önállóan fejlődő s nyilvánuló cselekedeteket. 

Hangyalesfi. (Myrmeleon formicarias). Bzé 
lárva a homoktölcsér 

K i nem tudja, hogy a vonzalom, a ragaszkodás 
mennyi okosságot, kedvességet, szómegértést tulajdonít 
a kedvelt állatoknak ! M i mindent mesél a vadász kedves 
vizslájáról, a kocsis lovairól, az öreg kisasszony madará­
ról, macskájáról, ölebéről! Ismeretes szólás: .»csak hogy 
épen beszélni nem tud!« Pedig ez értelmes, okos álla­
tok a mondott szóból épen semmit sem értenek. A leg-
becsületsértőbb szókat, ha azok szelid hangon mondatnak, 

ép oly örömmel 
veszik, mint a 
leggyengédebb 
mondásokat! 

Ép ily meg­
ítélés alá esik 
az állatoknak 

tanításból 
eredő okos­

sága. Czirku-
szokban, orfe­
umokban lehet 
látni számoló 
kutyákat, pi­

pázó, a vízben 
körtánczot járó 
fókákat, gyer­
tyát meggyújtó 
lovakat, lövöl­
döző oroszlá­
nokat. Mind­

ezekben az 
állati értelem-

az embernek túl-
melylyel az állat 

irnyas uaágo : a babtokl 
ben. (Term. nag'ysj. 

51 kikelő állat : 

nek semmi része nincs, létrehozójuk 
nyomó értelmisége s az a rettegés, 
ura ostorcsapásai iránt viseltetik. A z oroszlán, mely 
»ugorj« parancsszóra az eléje tartott abroncson átszö­
kik, ugyanezt teszi, ha ura az abroncsot eléje tartja és 
»ne ugorj« parancsot hallat. 

A z állati tevékenységnek e két csoportja tehát 

a par thoz közeledtek és sekélyes vízbe jutot tak, a hálót a lehető 
l e g g y o r s a b b a n szétterjesztik és a bennrekedt ha l la l a szárazra 
húzzák. 

P o k o l i lárma támad e k k o r a tanyán és a halászok k i g y u l ­
ladt a rczcza l i zga to t tan , nehéz bunkóval fölfegyverkezve, min tha 
lega lább is v a l a m i el lenséges hadsereg támadását akarnák 
v i s szave rn i , nekiesnek a szegény ál latoknak. É s most kezdetét 
vesz i a kegye t l en mészárlás, a mi lyen t csak a D a n t e t o l l a tudna 
leírni. A roppant ha lak , a min t azt érzik, h o g y a levegőn van­
nak, menekülni ipa rkodnak . Eszeveszet ten vergődnek, hánykolód­
nak a földön. F a r k u k k a l ide-oda c sapkodnak , hatalmas csapá­
sokat mérve társaikra. M a j d magasra vet ik magukat , ma jd p e d i g 
odavágódnak v a l a m i éles sziklakőhöz, a k k o r a erővel, h o g y 
tá tongó , vérző sebet ejtenek testükön. D e végre ott terem a 
halász g y i l k o s bunkója s egy csapással a másvilágra küldi őket. 
V a l ó s á g o s vér tenger borítja i l yenko r a par to t s a tömérdek 
sok ha l ott fekszik a földön, min t v a l a m i véres csa ta után az 
elesett ha rczosok : k i mereven, élettelenül, k i p e d i g vonagló test­
te l , h a l d o k o l v a . 

V a n azonban még egy másik módja a tinnhalászatnak. 
Ennél a halakat , még mielőtt a pa r t r a húznák, a tengerben ütik 
a g y o n . A m i tengerpar tunkon is így halászszák többnyire a 
t innhalat . M é g p e d i g ott, a h o l az őrszemek részére magas 
létrákat áll í tanak föl az úgynevezett »tonnara<' közelében. 

A tonnára egy 3C0 méter hosszú és 25 méter magas 

hálóból áll. E z t közvetlenül a par t köze lében fektetik le , még 
p e d i g rendesen négyszög a l akban . A háló persze n a g y parafa­
kar ikákhoz v a n erősí tve s ezek révén lebeg a tenger színe fölött. 
A tonnára négyszögének e g y i k o lda l a n y i t v a áll. E t tő l a nyi las­
tól egy másik hosszabb háló i n d u l k i , a m e l y az arra vonuló 
ha laka t a négyszöga lakú háló nyilasához veze t i . M a g a a ton­
nára két részre v a n osz tva . A nyílás mel le t t levő része fene­
ket len , de a háló azért leér egész a tengerfenékig. A hátsó 
része azonban fenékkel v a n ellátva. M e r t ezzel emelik föl a 
bennrekedt halakat s ép ezért s o k k a l erősebb anyagbó l v a n 
készítve, min t a másik, nehogy a vergődő halak n a g y súlya 
alatt e lszakadjon. E z t a hálót halottas kamrának is nevez ik a 
halászok, mer t ebben bunkózzák a g y o n a halakat, mielőt t a 
par t ra húznák őket. 

A z őrtálló halász , a k i a létra t e te jén tölti az egész 
napot , akár csak a sirály a magasból , f o ly ton a halat l es i , váj jon 
m i k o r b u k k a n elő a vízben. H a egy-egy hala t észrevesz, a 
min t a tonnarába úszott, köveket haj igál le , a háló nyilasához, 
h o g y á halat , a mely esetleg v i s sza akarna úszni, e l r iaszsza 
onnan . 

A z e lőőrsöket csakhamar a ha lak renge teg serege követ i . 
E r r e odafönn a létrán hangosan elkiáltja magá t az őrszem. A 
pa r ton levő halászok erre összevonják a háló nyilasát, míg 
mások n a g y gyo r san hajókra szállanak és a tonnára területére 
eveznek. 



figyelembe nem vehető; a 
dönti el. 

A z önállóság, vagyis 
állatnak összes tevékeny­
sége két csomópont körül 
forog, t. i . a fajfentartás 
s a táplálkozás körül. E 
két szükségletnek kielégí­
tése vezeti az állat egész 
életét; ez irányítja törek­
véseit. E kettős csomópont 
körül nyilvánul mindaz, 
mit »az állat szellemi 
világa« szólással megje­
lölünk. 

És kétségtelen, hogy 
mikor az állat e kettős 
szükségletének kielégíté­
sére törekszik, az okos 
és biztosan czélravezető 

cselekedeteknek oly 
példáit mutatja, hogy 
el kell ismernünk, misze­
rint a szellemi képességek 
bizonyos mértéke megilleti 
őt. Igazoljuk e tételün­
ket idevágó tényekkel. 

Ismeretes, hogy az 
állatok fészket, lakóhelyet 
készítenek maguknak. A 
bódak mesterséges épít­
ményei, okos és czélirá-
nyos berendezésre, vete­
kednek az emberi laká­
sokkal. K i nem hallott már 
a pókok, hangyák, terme­
szek, méhek művészi alko­
tásairól ! A vízipók a víz 

kérdést a harmadik csoport 

a szabadság állapotában az 

A fadarázs (Sirex gigás) lárvája, bábja és kifejlődött 
nősténye. (Terin, nagys.) 

A lóbagócs (Qastrophilus equi) petéje a szűrén (b), lárvái a gyomorból (e, d), 
bábja a trágyából (ej és kifejlődött állatja (a). (Nagyítva). 

alatt levegő- és vízmentes harangot sző, melyet külön e 
czélra készített s kifelé nyíló cső utján lát el levegővel; 
s e búvárharangban él, melyet csak akkor hagy el, ha 

rablásra indul. A z ame­
rikai papir-darázs (Vespa 
chartaria) farostból és víz­
ből szintén harangalakú, 
erős papirállományu fész­
ket épit, azt erős fedőlap­
pal zárja be, amelyre 2—3 
hüvelyk hosszú kijáró csö­
vet alkalmaz s az egész 
alkotmányt finom szálakon 
faágakra függeszti. A ha­
lak közül az Éjszaki s 
Keleti tengerben lakó dur-
bincs (Gasterosteus) épit 
farostból s fűszálból fész­
ket ; két nyilast hagy rajta, 
hogy k i - s bejárhasson. S 
ha már az ikrás a petéket 
lerakta, akkor a hím az 
egyik nyilast kavicscsal 
elzárja, a másik előtt pe­
dig gondosan őrt áll. A 
madarak közül az éneklők 
fészkei a legművészieb-
bek ; csak egy afrikai úszó 
madár, a Scopus uinbretta 
múlja őket fölül. Ennek 
fészke 5—6 láb átmérőjű, 
három teremre oszlik, me­
lyeknek legkülsejében köl­
tés idején a hím nappal 
őrt áll. 

H a az állatok lakóhe­
lyeikről eltávoznak, a leg­
nagyobb biztossággal tér-

E k k o r n a g y sürgés-forgás , hangos kiá l tozás támad a 
pa r ton . A halászmester megad ja a j e l t a halot tas k a m r a föle­
melésére . A c sónakokban levő halászok, va skampós d o r o n g o k ­
k a l fölfegyverkezve, vá r j ák a j e l t az ütközetre . Minél j o b b a n 
eme lked ik a ha lo t t a skamra a víz színéhez, annál közelebb 
húzódnak egymáshoz a hajók. A tenger v i z e egysze r r e csak 
úgy tűnik föl, min tha forrna . E z annak a j e l e , h o g y a t innhalak 
közel v a n n a k már a víz felületéhez. M i n d e n k i türelmetlenül nézi 
a halászmester t és i z g a t o t t a n les i , h o g y m i k o r adja m e g a j e l t 
a támadásra . M o s t már látni is a nagy halakat , amint koronként 
e lőbukkannak a vízből. K i n e k a feje, k i n e k a farka, k i n e k p e d i g 
a há t a v a g y a hasa tűnik elő. M a j d a haboka t csapkodják far­
k u k k a l , m a j d p e d i g fölvetik m a g u k a t a l evegőbe , óriási zajt 
ütve, amint m e g i n t v i s szazuhannak a vízbe. 

V é g r e a ha lászmester megad ja a j e l t a t ámadásra és 
e k k o r kezdetét ve sz i a véres csata, a kérlelhetet len, szörnyű 
öldöklés. M i n d e n csapás egy -egy életet ol t k i . A z óriási ha lak 
menekülni i p a r k o d n a k a gyi lkoló d o r o n g o k elől, de a háló elzárt 
m i n d e n utat, a mer re e l i ramodhatnának. E k k o r o l y a n óriási 
zavargás t ámad a hálóban, h o g y a t enger hullámot ve r s a 
h a b o k föl-fölcsapnak a hajókra. A z öldöklés szakada t l anu l , 
dühödten fo ly ik s az agyonve r t t innha lak vére p i ro s r a festi a 
tenger t . 

M o s t már k i - k i azon v a n , h o g y a ha la t minél g y o r s a b b a n 
a par t ra húzza s ott mindjárt megkezdődik a vásár. A ha laka t 

v a g y azon frissen elszáll í t ják, v a g y p e d i g a halászte lepen föl­
szeletel ik , ho rdókba rak ják és besózzák. A bőréből , m e g csont­
j á b ó l p e d i g olajat főznek. 

A t i nnha l húsa i g e n íz le tes , ép ezért, mindamel le t t , h o g y 
n a g y mennyiségben halászszák, drága pénzen szokot t e lke ln i . 
E s z e r i n t hát érdemes őt halászni. É s c s a k u g y a n a l i g v a n lakója 
a tengernek , a m e l y n e k ha lásza ta o l y a n n a g y hasznot hajtana 
az embernek, min t a t i nnha l . L e g t ö b b e t halásznak Olaszország­
ban m e g Spanyo lo r szágban . Csupán csak Olaszországban min t ­
egy 50 millió k i l o g r a m m n y i t innha la t f o g d o s n a k össze m i n d e n 
esz tendőben. E z p e d i g már sokat határoz v a l a m e l y ál lamnak a 
háztartásában. A z olasz ál lam azonban soka t tett, h o g y a t i nn -
halászat fellendülését e lősegí tse . A m i kormányunk is példát 
vehetne tőle . Persze hát k i is törődnék a z z a l , h o g y rendszeres 
halászat me l l e t t a t i nnha l árából legalább is e g y millió forint 
vándorolna m i n d e n esz tendőben a magyar -horvá t tengerpart 
amúgy is s zegén} ' l akossága üres zsebébe . D e m i csak politizálunk ! 



nek oda vissza. Kézzelfogható bizonyítéka ennek köl­
töző madaraink példája. A méh félórányira is elrö­
pül otthonától, a melybe mézzel megrakottan ismét 
visszaszáll. Tudjuk, hogy a postagalambok több száz 
kilométer távolságról is egyenes irányban s nagy gyor­
sasággal repülnek hazájukba vissza. A lazacz s egyáltalán 
a vándorló halak, melyek íváskor a tengerből a folyókba 
jönnek fel, hűségesen ragaszkodnak születési helyükhöz. 
A mely folyóban születtek, később ívási czélból oda térnek 
vissza. Sőt az is tudva van, hogy ahol több folyó szakad 
ugyanazon tengeröbölbe, ugyanegy folyóba járó halak, 
ívási czélból, sohasem mennek másik folyóba. 

ez állatkáknak potrohát gyorsan érintgeti, csiklandozza, 
mire ezek egy-egy cseppecske mézet bocsátanak maguk­
ból. A jegesmedve víz alatt úszva, a tenger felöl lepi 
meg a parton sütkérező fókákat s úgy zsákmányol 
közülök. Ismeretes, hogy sok állat a télre eledellel látja 
el magát. A marmota jó nyaláb szénát hord vaczkába 
össze. Tudjuk, a hörcsög s az ürge mily károkat tesz a 
búzában s a kukoriczában. A szibériai nyúl (Lagomys 
alpinus) illatos füveket hord össze, a napon megszárítja, 
boglyákba rakja és lakásából földalatti folyosókat ás e 
raktárokhoz a hosszú, kegyetlen tél idejére. 

Kiválóan érdekes az az okosság, melylyel az állatok 

Afrikai termeszek kúpalakú építménye. 

Nagy az állatok leleményessége a táplálék megszer­
zésében. Hogy a méhek az oroszlánszáj virág mézéhez 
férjenek, e csukott ajkú virágnak alsó ajakára kapaszkod­
nak s úgy nyitják azt ki. A hangyaleső homokba tölcsér­
alakú lyukat váj s annak fenekén elrejtőzik s lesi a 
zsákmányt. H a a lyukba kerülő hangya a parton fölmászni 
igyekszik, homokot szór rá, elkábítja s így aztán vesztét 
okozza. Ha a tengeri rák osztrigát akar szerezni, csen­
desen melléje húzódik s ahányszor a kagyló kinyílik, 
kavicsot hajít bele; míg aztán végűi az osztriga házát 
n e m bírja bezárni és így zsákmányul esik. A hangya 
nagyon kedveli az édességet s ezt az által szerzi meg, 
hogy a levéltetveket valósággal megfeji. Csápjaival ugyanis 

kicsinyeik biztonságáról, táplálásáról gondoskodnak. A z 
oroszlán a kölykeihez vezető nyomokat vagy farkával 
simítja el, vagy azáltal, hogy az odavezető úton többször 
ide s oda futkos. A struczmadár fészkéhez mindig csak 
igen nagy körívben közeledik. A fülemüle az eledellel 
nem repül közvetlenül a fészekhez, hanem előbb némi 
távolságban egy bokorra ül s körültekint, vájjon hozzá­
férhet-e a kicsinyekhez észrevétlenül. Ugyanígy cselekszik 
nagyon sok madár. Sok állat már nincs életben, mikor 
ivadékai a petékből kikelnek s mégis ezek táplálásáról 
csodálatraméltó módon gondoskodik. A fadarázs a sejtbe 
minden pete mellé valami tésztafélét helyez, mit ő maga 
ugyan nem eszik meg, de a petéből előbújó lárváknak ez 



kitűnő táplálék. A dongó-méh, mely virágnedvyel táplál­
kozik, minden pete mellé virágport helyez — s némely 
darazsak pókok tetemét, a mi a kicsinyeknek aztán ele­
delül szolgál. Nagyon figyelemreméltó sok hártyás szárnyú 
bogárnak (méh, darázs) az eljárása. Sok ilyen bogárnak 
az álczája húsevő. Azonban a zsákmánynak elevennek 
ugyan, de mozdulatlannak kell lennie. Mert a zsák­
mányolt állatnak legkisebb mozdulata a nagyon gyenge 
petét s a petéből előbújó ugyanilyen állatkát könnyen meg­
sérthetné. A z anyaállat biztosítja ivadékának sorsát azzal, 
hogy a zsákmányt megbénítja. így pl. a gyilkos darázs 
lárváját bizonyos jó kövér hernyóval táplálja, melyet a 
darázsfészekbe csak akkor bír beczipelni, ha teljesen 
mozdulatlan. Már pedig ennél a hernyónál az idegközép­
pontok testének gyűrűiben rejtőznek. H a a darázs csak 
egy gyűrűt bénítana meg, a többi még mindig mozogna. 
Tehát, hogy czélt érjen, a legtapasztaltabb operateur 

megvedlik. Ekkor fölemészti a mézet s bőrét ismét leveti. 
S miután harmadszor is megvedlett, bebábozza magát s 
ebből lesz a kifejlett bogár. E z ismét megkezdi a pete­
rakást s kikelt lárvája a vándorlást! Ehhez hasonló 
körülményes a lóbagócs (Gastrophilus) vándorlása. E z petéit 
a ló szügyére és lábszáraira rakja. A kikelt álczát, mely 
a bőrön izeg mozog, a ló lenyalja s így aztán a gyomorba 
kerül. Itt a gyomor falához tapad, melyről csak akkor 
válik le, ha már egészen kifejlődött. Ekkor aztán a trá­
gyával együtt ismét a szabadba jut, bebábozza magát s 
nemsokára mint bagócs lárvái a körutat újra kezdi. 

A társas állatok élete is sok figyelemreméltó vonást 
mutat. A vándormadarak közül a darvak s vadludak 
költözésükben mindig a vezér szárnycsapásait követik. 
Mikor a vándorló halak a tengerben ívási helyeikre köl­
töznek, vezérképen legelői úszik egy ikrás, ezt követik 
a tejesek s végűi az ifjú nemzedék következik. A falkák-

Tengeri rákok : homár é.s languszta. 

ügyességével jár el. A hernyó testének mind a kilencz 
gyűrűjét megszúrja fulánkjával. így aztán a hernyó él 
ugyan, de teljesen mozdulatlan; s ekkor a darázs nyakon 
csípi és fészkébe czipeli. 

Ép ily csodálatos ügyességet tanúsítanak ugyan e 
családnak más tagjai is. A Cerceris lárváit a testes 
gabonamolylyal táplálja. Ennek testét nagyon kemény 
pánczél borítja s csak egyetlen egy helyen sebezhető 
meg. S a Cerceris épen erre a helyre szúrja fullánkját. 

Nagyon csodálatraméltó a hólyaghuzókhoz tartozó 
nünüke (Meloe proscarabaeus) vándorlása. A nőstény 
homokos földbe, a méhtanyák közelében rakja le tojásait. 
Kikelés után a lárvák a növények szárain fölkapaszkodnak 
a virágokba s ott várják a méhek látogatását. A mint a 
méh megérkezik, belekapaszkodnak a méh szőrös testébe 
s elvitetik magukat annak lakásába. A lárva most bebúvik 
egy méhsejtbe; az ott levő méhpetét megeszi, aztán 

ban, csapatokban élő állatok, az iramgímek, zergék, szar­
vasok, a lámák, vadlovak, a marmoták állandóan vezérnek, 
felügyelőnek fősége alatt állnak, mely veszély közeled­
tével jeladással inti őket menekülésre. 

Végűi még pár szót az államot alkotó állatokról. 
Ide tartoznak a méhek, hangyák és termeszek. Minden 
méhraj háromféle méhéből áll: roppant számú (4-0,000) 
nemnélküliből, ezek a munkások; sok hímből, ezek a 
herék; egy anyaméhből, mely a petéket rakja. E z utóbbi 
mint királyné annyira középpontja az államnak, hogy 
nélküle az állam elpusztul s ha kivándorol, népének nagy 
része követi. Nagyon hasonlít a méhek államához a han­
gyáké; csakhogy ezeknél több a nőstény s egyik-másik 
fajnál negyedik osztály, a katonák osztálya is található. 
Sőt némely fajok mások lárváit, bábjait ellopkodják, fel­
nevelik s mint rabszolgákat munkára kényszerítik. A ter­
meszek a királypárnak, t. i . egy hímnek s egy nőstény-



nek kivételével mind nemnélküliek és munkásokra s 
katonákra oszlanak. A munkások kúpalakú lakóházat épí­
tenek, melynek magassága néha 4 méter s oly szilárd, 
hogy az elhagyott termeszhalomra az afrikai négerek 
néha őrtanyát helyeznek. A z építmény közepét a királyi 
terem foglalja e l ; köröskörül feküsznek a szobák s elő­
szobák, melyekhez széles országutak vezetnek. Ezekbe 
nyílik aztán számtalan mellékút és folyosó. A katonáknak 
kettős kötelessége van: őrködni a munkások felett és 
védelmezni a telepet. 

E példák, melyeket könnyű volna szaporítani, fénye­
sen igazolják fönnebb állított tételünket, hogy az állatot 
a szellemi képességek bizonyos mértéke illeti meg. Ujabb 
kérdés, hogy minő ez a mérték ? Párhuzamba állítható-e 
az állat szellemi képessége az emberével ? 

Haladjunk csak a kezdett úton tovább és eljutunk 
e kérdés megoldásához. 

(Folytatása és vége lapunk XIII. számában következik). 

A méhészkedő medve. 

Tudvalevő dolog, hogy a medvék kedves csemegéje 
a méz. — K i ne ismerné azt a mesét, mely szerint 
a kettős odvas fa egyik törzsét a vihar derékon törte; 
az épen maradt törzsben lévő méhek mézére áhítozó 
legény a fára felmászva, még mielőtt a mézhez fért volna j 

megcsúszott és leesett, illetve beleesett a széltörte törzs 
odvába. 

Onnan se ki, se be. Jajveszékelésére segítség 
sehonnan. Végre belefáradva elhallgatott s rövid idő 
múlva neszt hall, figyelve hallgat. —- Tettét utánozza az 
odakerült medve s ime, hasonlólag jár, becsúszik önkény­
telenül az odúba az ott levőre. A legény felkiált, a medve 
hatalmas körmei segítségével kifelé igyekszik s a farkába 
kapaszkodó legényt kisegíti a biztos sirból. •—• Hogy 
a medvék a hegyilakók méheseit gyakran meglátogatják 
és a szalma, és gyékénykasokat kifosztják, szintén isme­
retes dolog, de hogy a medve Dzirzon méhész-nagy­
mester tudománya ismeretének teljes hiján, mozgó kaptá-
rakkal is el tud bánni, eddig kétségesnek tartottuk. A 
Tátra-hegység medvéje azonban a közelmúltban ezt is 
kifundálta és megcselekedte. — Turóczvármegye Szlován 
község határában, a hasonnevű völgyben van a znióváraljai 
erdőmester kis terjedelmű, gyenge, erdei léczkerítéses elő-
kertű méhese. Ott állott 1897. év őszén 26 törzszsel betelelt 
úgynevezett Dzirzon-kaptára. November hó 2-ik felében, 
mintegy két heti távollét után, odatekint a méhest kezelő 
erdőőr s mit lát ? A kerítés szétszedve, a kaptárak kerí­
tésen belül és kívül össze-vissza hányva hevernek, vala­
mennyi nyitva, egyik 200 lépés távolságban. Mielőtt 
valakit gyanúba vehetett volna, a talált nyomokból kivi­
láglott, hogy medvék jártak itten és világos bizonyítékait 
hagyták hátra annak, hogy bár edzett gyomrúak, a 
mézet rendesen megemészteni mégsem birták. — A méhes 
tulajdonosa e kára folytán méhészkedési kedvét vesztve, 
abba akart hagyni a méhészkedéssel. Egy szlováni- földmí-

velő azonban ismerve a méhes kedvező fekvését, ajánlkozott 
az 1898. évre feles méhészkedőnek és néhány törzséből 
ugyanez évben 14 családot telelt be, a még jól használ­
ható régi kaptárakba, a medvék netáni látogatása ellen 
azzal védekezvén, hogy az egymás mellé állított kaptá-
rakat erős fenyőrúddal az elmozdítás ellen biztosította, 
meg nem feledkezvén egy erős fogas csapóvas felállítá­
sáról sem. 

Medvénk emlékezett a tavalyi jó napokra s nem­
csak hogy nem késett, de sőt már október 31-én szeren­
cséltette családostul látogatásával a kedvencz helyet s 
mivel a keresztrudat el nem mozdíthatta, az egyik kaptárt 
körmei és fogai segítségével előJről a saroknál kikezdte 
és akkora lyukat rágott, hogy a kaptár tartalmát kiszed­
hette. Távozásakor, asztalkendő hiányában ajkait nyal­
dosva, nem ért rá az út megfigyelésére s így történt, 
hogy a hátsó ballábával a csapóvasba lépett. Kellemetlen 
meglepetés az élvezetes lakmározás után; valószínűleg 
ordítás és kényszerű ugrándozás következett most, a mint 
azt a csapóvashoz lánczczal erősített horgonyalakú vas 
szántása mutatja. — A horgonyos vas daczára még 180 
lépésnyire távozhatott, a hol 18 éves bükkös sűrűségben,, 
lejtős talajon közel 2 méter magasságban a vassal meg­
akadva, »felakasztva« találtatott, nyalánkságáért irhájával 
beszámolván. — A november 1-én kimúlva talált anya­
medve 105 kg.-ot nyomott. Két bocsa még néhány napig 
nyomoztatott e tájon, de hó hiányában üldözhető nem volt. 

Vadássfy Jenő. 
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Olomszinű, Csal? zord viliar 
Bágvadí ég. Töri meg 
Törgeteges S cserje, bokor 
Jíideg lég. JlTegremeg. 

Jlíilliómn S megszólal a 
Kópehelv. Czinke, csíz: 
Nincs egv száraz »Nincsen l?envér„ 
Puszta hell?. Nincsen víz! 

31Iin3ení beföd . Só emberek 
Ködlepel, Qdjatok 
Sltűn a nap, Ss/P-egi? morzsát. 
Qlig kel. Sg-p magot. 

"Föld felett és 2ia megérjük 
Töldön lent Q. tavaszt, 
Kalálf fto*ó "öisszaadjuk 
Örök csend. Dalban azí!« 

Feleki Sándor^ 



I. Madárélet. 

Normális időjárási v i s z o n y o k mellet t 
a íebruár h a v a csak vége felé k e z d i elveszí­
teni szigorúan télies j e l l e g é t ; miért is a m a d a ­
r a k t ava sz i mozga lmára n a g y o n kevés befo­
lyást g y a k o r o l ; e l lenben tavasz iasan enyhe 
időjárás mel le t t néhány különben is k o r a i 
megje lenésű fajt ko rábban k a p u n k meg . 
E g y é b k é n t p e d i g a február v a l a m i n a g y 
meglepe téseke t a l i g hozhat . A k o r a i megje le­
nésű m a d a r a k különben ritkán ta r toznak az 
i g a z i köl tözködők közé . I l yenek t ö b b e k közt 
a fehér hillegény, m e l y a m i l y későn távozik 
őszszel, ép o l y korán köszönt be tavasz-
nyí l takor — v a g y i s inkább már a tél végével , 
sőt néha még s o k k a l e lőbb is. Példa rá i d e i 

.3' első meg je lenése , mely va lóban o l y k o r a i , 
h o g y dátum tekin te tében valószínűleg m i n d e n 

eddig i t felülmúl. U g y a n i s már he tekke l ezelőt t küldtek be labo­
ratór iumunkba példányokat k i tömés véget t . — K o r a i faj m é g a 
sárga hillegény i s , de rendszer in t mégis k e v é s b b é k o r a i m e g ­
je l enésű fehér rokonánál . A z idén a z o n b a n úgy látszik találkát 
adtak egymásnak , mert — m i n t Gödöl lőről ér tesí tenek bennün­
ket — a R á k o s v i z e mentén mindenütt ott ta lálni e kecses m e g ­
je lenésű , a ranysárga k i s m a d á r k á k a t ; p e d i g a h iva ta los k i t a v a ­
szodás dátumától még jó formán távol állunk. — Természe te ­
sen ezek után már a l egköze lebb i j ö v ő b e n b i z t o n számíthatunk 
a többi k o r a i érkezésü madára lakok megje lenésére is , minők a 
seregély, szárcsa, vízi guvat (Ra l lus aquat icus) , krikrucza, 
órsófarkú (Anas acuta) és még néhány faja a kacsáknak, 
m e l y e k m i n d rendes februári kö l t özködők ; ugyancsak e hó 
végén, n a g y v i zek körül, néha egyes szűr ke gémek is feltűnnek 
már, min t a kissé későbbi ra jnak előhirnökei, — va l amin t egyes 
bibiczek- és sárszalonkákra is b u k k a n h a t n i a v i zek körül. 
M á t y á s nap já ra szokot t februári j e l e n s é g a nagy szélkiáltó 
(Numenius arquatus) és szenzáczióképen a galambsneff ( M e c h e -
tes pugnax) . E n y h e idővel a zonban a majdnem verébnyi n a g y ­
ságú szőkesneff ( T r i n g a a lp ina) apró csapatai is e l -e lhussan-
nak a széktavaK felett. A mezei pacsirtát is úgyszólván már 
az első melegebb napsugár v isszacsal ja hozzánk, sőt egy n a g y 
részök enyhébb időben el sem távozik tőlünk. A vadgalamboknál 
is hasonló körülmény áll fenn, c sak a r igd- fé lék űzik t ovább 
csa tangolása ika t m é g e hóban . — E n n y i az, a m i t a februári 
madármozgalomról á l ta lában fel jegyezhetünk. A z i g a z i n a g y 
r u m l i a fajok vál tozatosságával , sűrű jövés -menéséve l és telepe-
désével a márcziusba szakad bele, bármily enyhe lefolyású 
l e g y e n is a tél különben, a m e l y meglepe tésekben lehet u g y a n 
g a z d a g , — de azért az ál talános szabályokon n e m vál toztathat . 
A m i téli madárvendégeinket i l l e t i , ezeknek m i n d m o z g a l m a s a b b 
é le te már a félreismerhetlen búcsúzkodás je l l egé t v i s e l i m a g á n 
— kivált enyhe időjárásokkal s ehhez képest mindinkább f o g y ­
nak is , kivál t az ölyvek, bukdárok (Co lymbus ) , téli kacsafajok, 
sirályok és biivárkacsák ( M e r g u s ) . H a n e m ezeket vég leg az a 
szél v i s z i e l majd , a m e l y a m i szárnyasainkat v i s s z a h o z z a . 

Lakatos K. 

2. Halak és halászat. 

A jeges halászat e hónapban m é g 
j a v á b a n f o l y i k és a jó l f izető fogas­
süllőn kívül, melyrő l már a mul t hónap­
b a n megemlékeztünk, a különféle ke­
szegek, ba l in tok , konczé rok és a ke le 
képezik különösen a halászat t á rgyá t . 
Hazánkban hét keszeg-faj él, de a l e g ­

közönségesebb a dévér k e s z e g ( A b r a m i s B r a m a - Bárdkeszeg, 
Dévér , Dévér t -keszeg, F a h e g y - k e s z e g , K e s z e g e , Lapá t -keszeg , L a -
p i s k a , L a p o s k a , L a p o s - k e s z e g , Lepényhal , P l a t y i k a , Pünköst -
keszeg , Szé lha j tó-keszeg , Szen t -György-keszeg , T y i s z á g a ) . A 
dévér-keszeg szé les , lapos , hosszú a lsósörény úszóju, kissé to rok­
felé nyíló szájú, ezüstös pénzű h a l . Hazánk alföldjeinek és dombos 
vidékeinek majdnem minden nagyobb és lassúbb folyású v i ze iben , 
t ava iban és mocsa ra iban elég g y a k o r i . Se regesen s zoko t t j á rn i 
e 4—5 k i l o g r a m m o t elérő h a l és széles teste miat t könnyebben 

m e g f o g j a még a tágszemű háló i s , min t a k e s k e n y »gardát.« 
Húsa szálkás ugyan , de jó izű és min t t ömegesen fogható , olcsó 
néptáplálék m é g a gardáná l is n a g y o b b szerepet j á t sz ik . M e g 
is becsüli m a már tényleg a szegényebb néposztály e tengerek­
ben is élő halat , habá r a közmondás »kiiszön-keszegct« f o g n i 
— a z a z neben gubát cserélni« — lá t szó lag az el lenkezőjéről 
tanúskodik. Svédor szágban m é g azt is megtesz ik , h o g y ívási ideje 
alatt beszüntet ik a t avak közelében levő t e m p l o m o k b a n a haran-
gozást , n e h o g y ezen óvatos és ívási ideje alatt különösen félénk 
ha la t elriasszák. A k isebb fejű, nyerges hátú ezüstös bál in ( B l i c c a 
A r g y r o l e u c a , B o l é r , Gyöngyha l , Jeges-keszeg, Tányé r -keszeg , 
Tányérha l , D o b o k a ) a lak szer in t anny i r a csa lékony keszegszerü , 
h o g y csak a kopol tyúk tövében lévő és tollkéssel könnyen k i s z e d ­
hető ké tsoros t o r o k f o g a i alapján lehet egyfogsoros keszegfa j ­
táktól megkülönböz te tn i ; a dévérkeszegnél kisebb, butább és 
kevésbbé óvatos és a laktársával együtt kerül a hálóba. A kesze­
g e k k e l együt t a halhasí tás és szárítás egy ik jövede lmező ha l a . 
N e m nő o l y n a g y r a és v a l a m i v e l nyúj to t tabb testű, k i c s i n y , 
homlokfelé nyiló szájú, vérvörös úszószárnyu és rövid alsósörény-
úszóju, pirosszemű ke le (Scard in ius e ry t t rophtha lmus — A r a n y ­
hal , B i k k e l y , B ó d o r - k e s z e g , Búzaszemű-keszeg , Búzaszemű ká­
rász, Czompók-ha l , D u n a - k e s z e g , Gaisz tás -keszeg , Gelesz tás -
keszeg , K á r á s z k e s z e g , K e l e - h a l , K e l e n , K o n c z h a l , N e m z e t i ha l , 
P i r o s k a , P i ros ló-keszeg, P i rosszárnyú-keszeg , P i r k a \ É r t éke is 
j ó v a l k i s e b b ; silány, tóizü, szá lkás húsú, keményéle tű , n a g y 
földrajzi el terjedésü h a l . L e g j o b b ba j tá rsa a még nyúj to t tabb 
testű, c súcsba nyíló szájú, erősen ezüstfényű, veresszárnyú k o n -
czérnak (Leuc iscus ru t i lus , B ő k e , B ű k e , Bürke , Göndér , O n h a l , 
Pápa-keszeg , T a m á s - k e s z e g , Vereszárnyú-Jász , Verszárnyú-Kon-
czér, K o t r i c z ) . M e g é l a kelével együtt c saknem minden vízben, 
h idegben , édesben, sósban, t isztában ép úgy, min t a ha lak éle­
tére a lka lma t l annak látszó bűzhödt pocso lyákban . É le tmódra t e l ­
jesen m e g e g y e z i k a pirosszemű kelével , m e l y l y e l g y a k r a n össze 
is cserélik. Mindke t tő seregesen j á r , fé rgekkel , r o v a r o k k a l , h a l ­
ikrával és vízi növényekke l táplálkozik. N a g y o n is társas lények­
nek mondha tók ; i g e n szeretnek más h a l a k közé vegyülni és 
iól érzik m a g u k a t vegetár iánus társaik közöt t . Innen ered a 
német példabeszéd : vRothaug überall in Spieh v a g y vliothaug 
mengt sich in alles,« m i j ó m a g y a r fordításban vminden lében 
kanáh-nak felel m e g . N e m is űzik e g y i k n e k sem halászatá t 
külön, rendszer in t a rekesz tő ha lásza tnak a já ru lékai , de néha 
az öreg hálóba is n a g y menny i ségben be lekeverednek . Húsuk 
igazán a s z e g é n y s é g eledele, fr issen és szárí tva is esz ik , egyes 
he lyeken disznóhizlalásra, v a g y más becsesebb halfajok táplálá­
sá ra min t t aka rmányha la t értékesí t ik. A jeges halászat a l k a l ­
mával a tüskésszánvyu, nemes fogas sül lőnek e g y i k távol i ro ­
k o n a , a vágó durb incs is meg lehe tős menny i ségben kerül elő 
hazánk folyóiból és elevenebb vizű tavaiból. A v á g ó durbincs 
( A c e r i n a cernua — B o r h o l y , Disznóhal, D ö r g e c s , D ö r g é c s e , D u r -
bancs , D u r b i n c s , D u r d a , Dűrgencs , G ö r g é c s e , Görg ic se , Gör -
gőcse , Görgőcse-hal , Kis-Dür-
gencs, Lecser lecs , L e z s e r , M a c z a , 
Papte tü , P i k ó , Porhó , Ser incz , 
T a k n y o s - L e z s e r , T a k n y o s - M a c z a , 
Tövis-hal , Tüskés -ha l , V a r g a ­
ha l , V a s i n t a , V a s k ó , Víz idarázs) 
zömök testű, íves hátú, t o m p a 
orrú, ametisztszemű, legfeljebb 
15 c m . nagyságú , erősen nyá lkás 
h a l . A 12—14 tüskés, sugár , 
tara jszerű első há tsörényúszójá-
ban , a lsósörényúszójának ké t 
első és hasúszószárnyának első 
tüskéje, va l amin t a be lső k o -
poltyu-fedelék széle szintén szú­
rósan tüskés és nehezen gyó­
gyuló sebet ejtenek. A m a g y a r 
halászság szúróssága mia t t gyű­
löli és csak kevés h e l y e n eszi 
e f inom húsú, jó izű, ha l levesnek 
kiválóan beváló halat . Hermán 
O. szer in t magábó l Oroszország­
ból évenkint »such« néven egy 
fél millió k i l o g r a m m ifjú durb in-
csot szál l í tanak becs iná lva a 
vi lágpiaczra. M i n t sósvizet biró 

h a l az Észak i tenger öblei t is 
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lakja és ott a halászoknak mindennapi tápláléka. Beerbohm 
állítása szer int a Kur isches-Haff -nak halászai felhasználják a 
durb incsnak azt a sajátságát , h o g y hangos zörejre össze 
szoko t t gyűlni. T ö b b aprószemü feszítő hálót ugyan i s külön­
b ö z ő i rányban he lyeznek e l ; a hálók közelében hosszú, fe­
nékig érő rúddal, me lyen több v a s k a r i k a v a n e lhe lyezve , 
lehetőleg n a g y zajt csinálnak. E r r e anny i durbincs gyűl össze, 
h o g y néha a hálónak majdnem minden szeme megte l ik . A 
PVisches-Haíf-ból egy jeges tanya vetéskor 780 tonna durbincsot 
és apró l azaczo t fogtak. A bala toni halászság avaskó«-nak h i v j a 
és különösen azért gyűlöli, mer t a l e g n a g y o b b g o n d d a l és idő­
vesz tegetésse l k e l l e »bökős« vízi nebántsvirágokat , me lyek még 
a nag3'szemű hálóba is be leakadnak, onnan leszednie. D e m e g 
is j á r j a a halászkézbe került vaskó , mert feje a l egköze lebbi 
ér intkezésbe j ö n a bödönhajó oldalával. O d a v á g j a a boszus 
halász e szúrós és hálóját összebogozó, szerinte haszonta lan 
nyálkás teremtést , h o g y n e k i több alkalmatlanságot ne sze­
rezzen . A horgászokat is meg-megtréfál ja néha a keményéletű 
durbincs . O l y mohón kap ja be ugyan is a csalis horgot , h o g y 
horgászunknak alapos reménye v a n a rántás nagyságábó l ítélve 
legalább is e g y kilós pon tyra v a g y csukára. É s ime, a h o r g o n 
egy a l i g 10 — 12 c m . hosszúságú, m i n d e n tüskéjét és tüskés 
kopoltyúfedelét haragosan felmeresztő szennyes sá rga , barna 
pettyes ha lacska ficzkándozik. Nálunk a gye rmekek a ho rog ra 
került vaskónak hátát felmetélik v a g y szemeit kiszúrják és a 
v ízbe visszadobják, mert »mérges tüskéi miat t még a cz icza 
sem esz i meg.« — Elég barbár eljárás ! E l l enszenvve l viseltettek 
halászaink a hálójukat összegömbölyí tő rákokra is és va lóságos 
hálazsolozsmákat zengettek, midőn a Ba la tonbó l egy penészfaj 
kipusztította a »soklábú a l k a l m a t l a n j ó szágoka t* innen. H a r a -
gusznak u g y a n e z e n okból a hínárra, melyet egyszerűen fűnek 
és e g y i k faját »birkafarkú fűnek« neveznek, de különösen nem 
szívelhet ik a súlyom szúrós gyümölcsét sem, melye t a különben 
n a g y o n is val lásos halászaink „istennyilának" hívnak. — H a az 
időjárás enyhe, a csuka már e hónap vége felé ívni k e z d . 
F i g y e l m e z t e t e m t isztel t olvasóimat, h o g y az ívó csukának, 
menyha lnak és márnának ikrája mérgező hatásúnak b izonyu l t 
be. Miután azonban a ha l aknak ívása az időjárás vá l tozása 
szerint h o l korábban , ho l későbben köszönt be, leg tanácso-
sabbnak ta r tom e három halfajnak ikráját egyál ta lában m e g 
nem enni . 

Vutskits György, dr. 

3. Rovarok. 

A februári rovarélet talán minden 
hónap közt a legkülönbözőbb je lensé­
geket mutatja. Némely esztendőben 
valóságos tavaszi idő v a n e hónapban, 
máskor e l lenben az egész hónap télies. 
Épen a februárról leltet e miat t a l e g ­
kevesebb biz tossággal va lami t előre 
m o n d a n i . H a tavaszias az időjárás, 
a k k o r a hétpettyes böde már m e g ­
k e z d i hadjáratai t a levél te tvek ellen, 
me lyeke t a tél megelőző hónapjaiban 
nem bántottak. — Különben a hatlábú 
világ élete kevés nevezetes d o l g o t 
mutat m é g ebben a hónapban. A z o k 
a fajok, melyekről már több ízben 

úgy emlékeztünk meg , h o g y kifejlődött állapotban telelnek, 
meg-megszakí to t t ébrenlétüket e hóban sűrűbben ismétl ik, de 
fontosabb életföladataikat á l ta lában a t a v a s z i g halasztják. Va ló ­
színű, h o g y néhány rablópoloska sem tesz különben; fiatal 
vetésben m e l e g februári n a p o k b a n a Nabis ferus nevű keskeny, 
fakótestü, g y i l k o s poloskát sűrűn láttam szaladgálni és lehet, 
hogy a gabona leve lek levéltetveire vadászott, a m i a hosszabb 
téli alvás és koplalás után nem épen megvetendő élvezet lehet 
i l y e n vérszomjas állatnak. — Különben p e d i g a rovarvi lág, a 
min t a nap magasabb és magasabb állásba ju t az égboltozaton, 
fokoza tosan k e z d élénkülni. E g y e l ő r e leginkább csak a b o g a r a k 
és poloskák körében látjuk e z t ; a méhek és darazsak, a lepkék, 
legyek, szöcskék és eg3'éb rovar rendek legnagyobbrész t még 
késlekednek, noha valószínű, h o g y a földbe lassankint behatoló 
napme leg már őket is k e z d i valamelyest átjárni és öntudatra 
ébresz teni ; de ahhoz, h o g y egészen mozgékonyak legyenek , 
több melegre v a n szükségük. Ta lán úgy érzik maguka t ők is , 
min t m i emberek, k i k épen február második felében és márczius 
első részében v a g y u n k a l eg türe lmet lenebbek; mert az i g a z i 
télnek, a j é g n e k — legalább normális esztendőkben — i l y e n k o r 
már vége s zoko t t lenni , de az i g a z i tavasz még nem köszönt 
be és két évszak határán lévén, szeretnők már eltüntetni azoka t 
a heteket, a m e l y e k az i b o l y a , a pimpó, a lókörmü fű és egyéb 
tavasz i virághírnök bimbóinak kifeslésétől elválasztanak. 

Sajó Károly. 

•> <-:•• 

Székely csoda-állatok. Nem hiába mondják, hogy 
karácsony éjjelén közel vannak hozzánk a szellemek . . . 
ugyancsak sok furadolog történik ilyenkor . . . nézzük 
csak a mi állatainkat: 

Amely táj felöl a kutya ugat . . . vagy honnét a 
kakas kukorékol: arra viszik a lányt férjhez. — A z éjféli 
mise után megkoczogtatott tyúk-ólból kihangzó kakasszó 
férjhezmenést jelent a lánynak. A megkopogtatott disznó­
ólból hallatszó busi röfögés özvegy embert jövendöl a 
lánynak, míg ellenben a malacz-visítás fiatal férjet jósol 
neki. A k i karácsonykor legelőbb madarat lát: az közel 
van a boldogsághoz; — aki pedig galambot: annak 
ismerősei közül valaki, vagy talán ő maga — férjhez megy. 

Karácsony éjjelén a jószág emberi hangon szólal 
meg . . . ilyenkor jaj annak, aki velük rosszul bánt: az 
menten meghal . . . ezért nem tanácsos tehát éjfél-táján j 
az istállóban bent maradni. 

Ha a pásztor karácsony éjjelén a harang-láb alatt 
lucza-székre ül s megkeményítve szívét, a vele lévő kari­
kással nagyot csördít: csattantására úgy megijednek a 

boszorkányok, hogy ijedelmükben mindnyájan tehenekké 
változnak s a pásztor maga előtt hajthatja a jámbor 
állatokat, akár csak egy csordát. 

A karácsonykor szedett bogarak és legyek zacs­
kóba kötve a göcseiek tapasztalata szerint nyáron át — 
a legjobb madárijesztőnek véleményeztetik. Karácsonykor 
a vadásznak verebet kell lőnie, mert aki puskája csövét 
karácsonykor veréb-vérrel megkeni, annak egész éven 
át szerencsés lövései 
lesznek. A gazdasszony-
nak karácsonykor nem 
szabad varrnia, nehogy 
bevarrja tyúkjait. 

A mely háznál kará­
csony napján férfiember 
tüszszent, ottbika-borjú-
ra van kilátás; ahol ellen­
ben fehérszemély tüsz-
szenti el magát, ott a te­
hénnek üszőcskéje lesz. 

Kr, 



A h a l a k g o n d o s k o d á s a i v a d é k u k r ó l . A l e g t ö b b eset­
b e n a h a l a k l e r a k o t t i k r á j u k r ó l t ö b b é n e m g o n d o s k o d n a k , 
h a n e m k i f e j l ő d é s é t e g y s z e r ű e n a s o r s r a b í z z á k . N é h á n y 
ese t m é g i s ö s m e r e t e s , h o g y a h a l a k o s z t á l y á b a n is a k a d ­
n a k o l y g o n d o s s z ü l ő k , m e l y e k i v a d é k u k a t c s a k a k k o r 
b o c s á t j á k s z a b a d s z á r n y r a ( p e r s z e ú s z ó s z á r n y r a !) h a a z 
m á r o l y a n n y i r a m e g e r ő s ö d ö t t , h o g y a k ü z d e l m e t a z é l e t ­
t e l n é m i s i k e r r e l f e l v e h e t i . S a j á t s á g o s , h o g y a z i s m e r t 
e s e t e k j a v a r é s z é b e n a h í m a z , m e l y a z i v a d é k r ó l v a l ó 
g o n d o s k o d á s t m a g á r a v á l l a l j a ; n ő s t é n y e k r ő l u g y a n e z t c s a k 
k é t e s e t b e n m o n d h a t j u k . í g y a Solenostoma-fojoknál 
(az I n d i a i o c z e á n b a n é lő k i s e b b h a l a k ) a n ő s t é n y e k h a s -
u s z ó s z á r n y a i i v á s i d e j é b e n ö s s z e n ő n e k s a z i k r a f e l vé ­
t e l é r e a l k a l m a s t á s k á t a l k o t n a k . A z Asp redo - f a jokná l 
( G u i a n a f o l y ó i b a n é lő h a l a k ) a l e r a k o t t p e t é k a z á l l a t 
h a s i o l d a l á r a t a p a d n a k ; a b ő r p u h a , s z i v a c s o s s á v á l i k s 
a z e g y e s p e t é k e t e r ő s e n k ö r ü l f o g j a , m í g a f i a t a l h a l a k 
k i n e m k e l n e k . A t ö b b i i s m e r t e s e t b e n k i v é t e l n é l k ü l a 
h í m g o n d o s k o d i k az i v a d é k r ó l . í g y p l . a tengeri csikó-
halnál s a v e l e r o k o n f a j o k n á l (IJippocampus, Syng-
nathus, Nerophis, Siplionostoma, Phyllopteryx s tb.) 
a h í m e k f a r k u k h a s i o lda l án r é s z i n t k ö l t ő - t á s k á t v i s e l n e k , 
m e l y b e n a n ő s t é n y á l t a l b e l e r a k o t t p e t é k e t m i n d a d d i g 
m a g u k k a l h o r d j á k , m í g a f i a t a l o k k i n e m k e l n e k , r é s z i n t 
p e d i g — k ö l t ő t á s k a né lkü l - - a l e r a k o t t p e t é k e t c s a k 
ú g y t a p a s z t j á k f a r k u k a l só o l d a l á r a é s v i s e l i k g o n d j u k a t . 
S z á m o s fa jnál , m i n t p l . Gasterosteus, Cyclopterus, 
Cottus s tb . a h í m e k v a l ó s á g o s f é s z k e t é p í t e n e k , v a g y a 
h o m o k b a n g ö d r ö t á s n a k s a b e l é j ü k r a k o t t i k r á t a l e g ­
n a g y o b b k i t a r t á s s a l é s ö n f e l á l d o z á s s a l , é j j e l - n a p p a l ő r z i k . 
S ő t a z A z " i i ; s - f a j o k n á l ( a t r o p i k u s f o l y ó k b a n h o n o s h a ­
l a k ) é s e g y a g a l i l a a - i t ó b a n é lő C / i z ' o m i s - l a j n á l a z i v a ­
d é k r ó l v a l ó g o n d o s k o d á s a n n y i r a m e g y , h o g y a h í m e k a 
l e r a k o t t p e t é k e t t á g a s g a r a t ü r e g ü k b e n h o r d j á k te l jes 
k i f e j l ő d é s ü k i g . IC. 

Hófúvások, mint a diluvium ó'semlősei kipusztulásá­
nak okozói. A d i l u v i u m időszaka emlősökben n a g y o n g a z d a g 
lehetett. T ö b b m i n t száz kövült faj ismeretes eddigelé csurán 
Európából , ho lo t t a mos tan i élő fajok száma körülbelül 150. 
Különösen nagy , szárazföldi emlősökben vo l t g a z d a g ez az idő­
szak ; i l y e n e k v o l t a k a mammut , r inoceros , bar langi oroszlán, 
b a r l a n g i medve, sok szarvas-faj és a ló . Aránylag rövid idő 
alatt pusztul t k i az a g a z d a g állatvilág. Némelyek az állatok 
általános, gyo r s kipusztulását a gle tscherek e lőhaladásának 
tulajdonították, m e l y e k minden életet megsemmis í t enek ; mások 
nagy vízözönöknek. U j a b b időben az a felfogás terjedt e l , hogy 
n a g y hófúvások okoz ták a d i l u v i u m i ál latok kipusztulását és 
p e d i g a j é g k o r s z a k után. E k k o r ugyan i s a visszahúzódó glet-
schereket köve tve , északra vonu l t ak az ál la tok. A b b a n az időben 
Európában egy nagy pusz ta i öv képződött . Számta lan pusz t a i 
ál latcsont maradványa i bizonyí t ják ezt, me lyeke t a diluviális 
ré tegekben talál tak, p l . ló , ant i lope, , p o c z o k , ürge, stb., m e l y e k 
még m a is élnek Oroszo r szág és Ázsia pusztáin. Néhol külö­
nösen sok kövült lócsontváz ta lá lható együtt . N e h r i n g tanár 
Ber l inben , k i lege lsőbben jutot t erre a gondola t ra , köve tkezőké­
pen t ámoga t j a áll í tását . H a ásatásaimra v i s s z a g o n d o l o k W e t t e -
rege lm közelében az úgynevezet t K a l k b e r g e n (Harz ) és eszem­
be jut, m i l y n a g y mennyiségben vo l t ak ott a kövült lócsontváz-
maradványok és sokszor m i l y természetes rendben feküdtek egy­
más mellet t a cs igolyák és a vég tagok , nem t u d o m fe jemből 
k i v e r n i azt a gondo la to t , h o g y hófúvás által pusz tu l tak e l a z o k 
a l o v a k és h o g y hulláikat, i l le tve csontvázaikat , v a g y annak e g y 
részét később aztán h o m o k és p o r fedte be és óvta m e g a pusz­
tulástól . H o g y a pusztákon m i l y rendkívüli ereje v a n a hófúvá­
soknak , arról csak annak lehet foga lma , k i azt sajá t m a g á n 
tapaszta l ta . Mi t tendorf , a hires szibériai utazó, azt állítja, h o g y 
az a kitétel, h o g y az ember n e m lá t ja szemei elé tartot t kezé t 
a hófúvások alkalmával , még m i n d i g n e m elég je l lemző, mer t 
az ember n e m képes szemeit k i n y i t n i , anny i ra ve r i arczát a hó, 
zúg a fülében és az illető utas fo ly ton a megful ladással küzd, 
anny i ra nehéz a lélekzet abban a hó által megsűrí tet t l evegőben . 
I lyen irtóztató időben természetes, h o g y a megrémül t ál latok 

szakadékokban, hegyszoru la tokban , ba r l angokban kerestek mene­
déket ; rövid idő alatt a zonban eltemette őket ez az óriási 
hó tömeg és rendre elpusztultak.« U j a b b időben G a r m a n amer i ­
k a i tanár is i g a z o l t n a k talál ta ásatásai alkalmával N e h r i n g néze­
teit. Összehasonl í t ja a d i l u v i u m emlőseinek kipusztulását az 
észak-amerikai n a g y marhacsordák kiveszésével az utóbbi idők 
h ideg , z iva ta ros telei a lkalmával . 

I R O D A L O M . E g y szépen, e lőkelő Ízléssel kiállított ere­
deti m a g y a r r e g é n } ' került e n a p o k b a n a s z t a l u n k r a ; c z í m e : 
»A magyar föld urai«; í r ó j a : ifj. Móricz Pál, a f iatalabb 
irói gárdának nem a m o n d v a csinál t hírességei közül való, de 
va lóban jeles és előkelő tagja , k i saját e re jéből , eredeti csi l logó 
tehetségével s irói képessége inek k ivá lóságával tette m a g á t a 
művelt szellemű, hamisítatlan magyar lelkületű o lvasóközönség 
előtt »tel tünővé«, ismert té és kedveltté. í rásai t a tőrülmetszett 
m a g y a r o s eredet iség zamata , t i sz ta m a g y a r észjárás s mindenek­
felett m a g y a r o s nye lveze t j e l l e m z i s emel i e g y r a n g b a felejthe­
tetlen V a s Gerebenünk i rói termékeivel, melyeknél azonban 
színdúsabb, e szmegazdagabb , d iskré tebbek s ö t le tesebb s ép 
úgy m i n d e n ízükben hazafias s ze l l em által á t lenget tek , min t 
azok . — A z o k a t i t kosabb húrok, melyeke t e l b u r k o l t a n i t t ott 
meg-megpend í t : a m a g y a r lelkületben v isszazengenek s csak 
magyar érti m e g a visszasíró a k k o r d o k velőkig ható igazsá­
ga i t . . Kívána tos v o l n a , h o g y a m a i exlex-es, zavaros haza -
fiasságu nemzet i és társadalmi ál lapotok közepe t te minél g y a k ­
r abban »kákai-aranyos«-kodnék nekünk M ó r i c z Pál az ő haza ­
fias nyelvén, tőrülmetszet t észjárásával , me lye t még nem inficziált 
m e g a hozzánk be to lakodó internaczionális i r o d a l o m miazmás 
áramlata . D e ne i s ! Szükségünk v a n — s talán a j ö v ő b e n m é g 
inkább, a bátor , hazafias hangra , a m a g y a r sze l l em tartózkodás 
nélkül való megnyilvánulására, sőt úgy látszik, ápolására Is 
innentúl. Ősi tradiczióinkat k e z d i köd borítani s az, a m t nemzet i 
szel lemnek neveznek az i r o d a l o m b a n és más téren is — immár 
mindinkább a zülés útján tévelyeg. P e d i g nemze t i sze l l em 
híján e l p u s z t u l : »megveszedik« — min t a hires francziaköltő 
ó r i á s : Hugó V i k t o r m o n d a e g y k o r o n — »minden nemzet 
i r o d a l m a s m a g a a nemzet is utána h u l h . . . Móricz Pál 
r egénye történetét a m a g y a r zsentry-életből merí tet te . M e l e g 
szeretettel , de látható objektivi tással k e z e l i t á r g y á t ; a lak ja inak 
megra jzo lásához i g a z i színeket használ és a h o i az igazság talán 
n a g y o n megdöbbentő v o l n a , talán n a g y o n fájna, ott a poézis 
enyhítő melegéve l áraszt ja el alakjai t E g y s z e r ű meseszövés : 
át látszó az egész ; tar tózkodik a történet erőszakos ö s szebogo-
z á s á t ó l ; nem s z e d i szét a húst és vért, a mitől megundorod ik 
a j ó ízlés, melye t a nagy dob reklámütései , fiskálisfogásai soha 
meghódítani n e m fognak , mert a m a g y a r sze l l em nem ismer 
sirói s lágereket*, » tenórokat« , »pointokat« s több efféle »írói« 
hazárdjátékokat, hanem szellemet, m e l y a le lke t veze tn i tudja, 
meglüröszsze az i g a z i köl tészet hamisítat lan ősüde forrásában. 
I l y e n Mór icz Pál í r á s a ; s kizárólag csakis i l y e n az a sze l lemi 
tápiálék, me lye t a m a g y a r o lvasóközönség megemészteni képes , 
nem p e d i g l e n a z o k a kokkothistóriák, m e l y e k k e l nap-nap m e l ­
lett ront ják, fertőztetik az immár i jesztően zülő erkölcsi és 
hazafias érzületet . — A z t hisszük, h o g y kevés i l y e n j ó könyv 
került az i d e i karácsonyi könyvpiaczra és a k i gyönyörködni 
akar e g y nagytehetségű, tőrülmetszett magyar iró munkájá­
ban, annak i g a z szívvel ajánlhatjuk a Mór icz Pá l könyvét , me ly 
Szegeden , az ismert Engel-féle kiadó czég kiadásában jelent 
m e g . Ára 1 frt. 

Szerkesztői üzenetek. 

J . erdész úrnak. K ívánsága szerint a függőczinke fészkének 
képé t e füzetben h o z z u k (1). old.) . Rendesen fűzfa ágak v é g é b e 
akaszt ja és n a g y o n ügyesen szövi a fűzfák és topolyfák virágairól 
lehulló pe lyhekből és különböző ros tok- és szálakból . 

B . R . úrnak Igen . — Talán . 

G. tanár úrnak. Bekö tés i táblák lesznek az idén is . 
G. A. dr. úrnak. Édesvízi szobaakvár iumát most a kezdődő 

tavaszszal rendezhet i be legczélszerűbben. 
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Ajánlja dúsan felszerelt raktárát k i ­
váló g o n d d a l készült mindennemű 

kézimunka sörétes- és golyós 
fegyvereinek, m i n d e n ka l iberben . 
Kaphatók még flóbert-feg) verek, revolverek 

és mindenféle vadaszeszközök, 
A Í V N a g y t ö l t é n y - é s l ő p o r - r a k t á r . 

21 parábi ürcggYár raftára 

<5örög 3stt)án 
Suöapest, Kossuth £ajos»u. \5. 

Hjánl: 

r^engerünegefct , g y ü j t ö ü u e g c r c t , 

mifros3fópi 

tdrgy< és feoölenu^efe t stb. 

Dús v á I a s 51 c f. 

- i = Kitűnő minőségben. — ' 

Ö cs. és k i r . F e n s é g e 

J Ó Z S E F F Ő H E R C Z E G 
Uavafl Szállítója, 

Ő cs. és k i r . F e n s é g e 

JÓZSEF ÁGOST FŐHERCZEG 
kamarai szállitója 

Ő k i r . F e n s é g e 

FERDINÁND BOLGÁR F E J E D E L E M 
udvari szállitója 

és 
Ö k i r . F e n s é g e 

FÜLÖP-SZÁSZ-COBURG-GOTHAI 
HERCZEG 

s z á l l i t ó j a . 

ő r . L E N D L A D O L F 
műegyetemi magántanár, kép. középiskolai 
tanár, a m. nemz. múzeum volt tisztviselője, 
számos bel- és külf. egyesület tiszt., örök., 

választm. v. rendes tagja, 
PRAEPARATORIUMA ÉS 

TANSZERKÉSZITŐ INTÉZETE 
BUDAPEST, 

II. ken, Donáti-utcza 7. sz. 

Budapest, 1892: arany-érem. 
Debreczen, 1894: elsőrendű állami érem. 

Lelpzlű, 1894: díszoklevél. 
Lembero, 1894: elismerő oklevél. 

Zenta, 1895: első arany-érem. 
Moszkva, 1896: e. ezüst-érem. 

Budapest millenniumi kiáll ítás 1896: 2 érem. 
Lüdenscbeld, 1897: ezüst-érem. 

Brüssel , 1897: arany-érem. 

Legmagasabb és magas elismerések. 

A Vallás- és Közoktatási, a Földmivelésügyi 
Minisztériumok és 

Budapest Székes Köváros Tanácsának 
ajánlásai. 

A Magy. Nema. Múzeum és Európa 
elsőrangú múzeumainak szállitója. 

K$r$l*n). 
F ö l k é r j ü k m i n d a z o k a t a t i s z ­

t e l t e l ő f i z e t ő i n k e t , k i k l a p u n k 

e l ő f i z e t é s i d í j áva l m é g h á t r a l é k ­

b a n v a n n a k , h o g y a z t m i e l ő b b 

b e k ü l d e n i s z í v e s k e d j e n e k , n e ­

h o g y l a p u n k s z é t k ü l d é s é b e n 

z a v a r o k t á m a d j a n a k . A z e lőf i ­

z e t é s i p é n z (3 frt é v e n k i n t ) 

d r . L e n d l A d o l f i n t é z e t é n e k 

k ü l d e n d ő : B u d a p e s t , II. k e r . , 

D o n á t i - u t c z a 7. ( U j e l ő f i z e t ő i n k ­

n e k m e g k ü l d j ü k e z é v f o l y a m 

m á r e d d i g m e g j e l e n t füze t e i t i s ) . 

Mikroszkópok 
és 

m i n d e n f é l e 

kézi nagyítók 
kaphatók 

intézetünkben. 

Képes árjegyzéket kívá­
natra ingyen küldünk. 

Most jelent meg 

Br. L E N O L A B O L F 
könyve 

Az állatok kitöméséről. 
Bő tartalommal, szakszerű 

útmutatásokkal, sok képpel. 

• Ára 1 frt 50 kr. » 
M e g r e n d e l h e t ő i n t é z e t ü n k b e n . 

Dr. L E N D L A D O L F intézetében megrendelhetők: 
Kohaut, A Magyarorsz. Madarak meghatározó könyve, 2 frt. — Lakatos, Természeti és Vadász­
képek, 2 frt. — Lakatos. Vadászhit, kötve 2 frt. — Lakatos. Vadászati és Madarászán' Emlékeimből, 
3 frt. — Lakatos, Magyarország nappali orvmadarai, L 5 0 frt. — Thanhoffer, A Mikroszkóp és 

alkalmazása, 3'60 frt. 
Iskolai könyvtáraknak számlára küldjük meg e müveket, másoknak utánvéttel vagy a pénz előleges beküldésére. 

>A TermA\zet< szerkesztősége és k iadóhivata la : Budapest , II., Donáti-utcza 7. dr. L e n d l A d o l f intézete. 

1438.99. Nyomato t t M a r k o v i t s és Goráinál, Budapes t , L a z a r - u t c i a 13. 


